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 Система локализации PiLoc (версия 2.12)
Версия документации от 12 февраля 2001 года
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В 1999 году система локализации PiLoc получила логотип корпорации Palm Computing "Designed for Palm Computing platform". Наличие логотипа означает, что PiLoc отвечает всем требованиям, предъявляемым корпорацией Palm Computing к программным продуктам для Palm OS.
По результатам тестов, проведённых одним из самых авторитетных компьютерных журналов PC Magazine Russian Edition (http://www.pcmag.ru/), 15 июня 2000 года PiLoc признан лучшей системой русификации для карманной платформы Palm OS и получил фирменный логотип журнала PC Magazine/RE. Наличие логотипа означает, что наша система локализации признана лучшей и рекомендована к использованию PC Magazine/RE.
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O системе PiLoc
PiLoc - это система, обеспечивающая полную русскую локализацию карманных компьютеров серий Palm Connected Organizers, Hanspring Visor, TRG Pro, IBM WorkPad, Sony CLIE c операционной системой Palm OS версий 3.x независимо от того, какая языковая версия операционной системы установлена.

Текущая версия PiLoc предоставляет пользователю следующие возможности:

· Добавление русских букв во встроенные системные шрифты:
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· Опциональный (по желанию пользователя) полный перевод интерфейса операционной системы на русский язык (все меню, диалоги, иконки, сообщения будут переведены на русский язык). Таким образом,  полноценно работать на Palm смогут даже те пользователи, которые не знакомы с английским языком.
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· Работа с русскими шрифтами в четырех основных русских кодировках
· Переключение кодировки «на лету» (без запуска окна настроек PiLoc), не покидая текущее приложение:
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· При переключении кодировки «на лету» содержимое буфера обмена (Clipboard) соответственно перекодируется. Таким образом, вместе с системой локализации Вы получаете бесплатный конвертор текста, работающий в любом приложении Palm!

· Удобное переключение между русифицированным и оригинальным интерфейсом (в случае установки полной русификации системы)

· При желании возможен перевод названий всех стандартных категорий на русский язык и обратно:
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· Корректная работа поиска русского текста и русской сортировки:
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· Поддержка русской стандартной и фонетической раскладок экранной клавиатуры
· Три альтернативные раскладки Graffiti для ввода русских текстов
· Автоматическое изменение системной подсказки по Graffiti в соответствии с используемой русской раскладкой
· Переключение русского/латинского режимов Graffiti щелчком по индикатору Graffiti или специальным росчерком Graffiti
· Поддержка ввода русских символов с внешней клавиатуры (Palm Portable Keyboard, Targus Portable Keyboard и т.д.) – поддерживаются стандартная и фонетическая раскладки клавиатуры.
· Удобный интерфейс для управления режимами работы русификатора
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· Переключение между различными языками локализации. (Вы можете использовать PiLoc не только для русской локализации при установке дополнительных языковых ресурсов)
· Автоматический запуск поддержки русификации после перезапуска системы («мягкая перезагрузка»)

· Защита от циклической перезагрузки
· Поддержка установки во Flash-ПЗУ
· Автоматическая активация после полной (hard) перезагрузки Palm при установке русификатора во Flash-ПЗУ. Таким образом, Вы сразу получите русифицированный Palm после выполнения полной перезагрузки. Если во Flash-ПЗУ установлена полная версия русификатора, то Вам не нужно будет сначала настраивать Palm, а затем активировать PiLoc - интерфейс появится сразу на русском языке
· Предоставление разработчикам программного обеспечения API для управления режимами работы механизмов русификации при создании прикладного программного обеспечения. Например, это активно используется в русско-английском и англо-русском словаре «СловоЕд» версии 2.x,  при работе в различных кодировках и при переключениях раскладок Graffiti.

Модификации PiLoc

Система PiLoc поставляется в двух модификациях: Lite и Full. 

Lite-модификация обеспечивает полноценную работу с русским языком, но не переводит интерфейс Palm OS на русский язык (интерфейс остается в оригинальном виде – на английском языке). Данная модификация рекомендуется для установки пользователям, не испытывающим сложностей при работе с англоязычным программным обеспечением, а также пользователям, желающим сэкономить место в памяти своего КПК. 

Full-модификация включает все возможности Lite-модификации и кроме того, обеспечивает полный перевод интерфейса Palm OS на русский язык (все кнопки, меню, диалоги, иконки будут переведены на русский язык). При установке Full-модификации у Вас появляется дополнительная возможность переключения русского/английского режимов интерфейса. Эта модификация рекомендуется для установки пользователям, предпочитающим работать с русскоязычным программным обеспечением.
	Модификация:
	Lite
	Full

	Перевод интерфейса:
	Нет
	Есть

	Все основные возможности:
	Есть
	Есть

	Требуемый размер памяти:
	76 Кб
	188 Кб


Поставляемый пакет PiLoc содержит обе модификации, и пользователю предоставляется возможность самостоятельно выбрать, какую из модификаций установить на Palm органайзер.

Каждая коммерческая копия русификатора имеет привязку к уникальному серийному номеру копии. Для того, чтобы узнать серийный номер копии, откройте окно настроек PiLoc (нажатием на иконку программы PiLoc)
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и прочтите надпись в третьей строке сверху (в данном примере «Копия: A1674022-0000000101-12DB») – все, что написано в этой строке после «Копия::» и есть серийный номер Вашей копии русификатора PiLoc. Этот номер потребуется Вам для бесплатного получения новых версий системы русификации PiLoc.

Ограничения Демо-версии:

В демо-версии русификатора PiLoc опция перевода интерфейса на русский язык отключена. Кроме того, при работе с ней на экране Вашего КПК периодически будет появляться сообщение о том, что Вы работаете с демо-версией, и информация о порядке приобретения коммерческой версии PiLoc.

Установка/удаление/обновление

Внимание! Paragon Software (MCD) не гарантирует наличие совместимости PiLoc с некоторыми программами (например, системными «хаками»), которые могут некорректно работать с памятью Palm’а, перехватывать системные вызовы и приводить к некорректной работе операционной системы. Если у Вас возникли проблемы с установкой PiLoc, мы рекомендуем повторить установку после полной (hard) перезагрузки Вашего КПК. Не забудьте выполнить резервное копирование (back up) всех данных с Palm на настольный компьютер перед полной перезагрузкой!

Установка PiLoc

1. Если у Вас уже установлена предыдущая версия русификатора, удалите её. О том, как это сделать, Вы можете прочитать в документации к той версии, которая у Вас уже установлена.

2. Запустите программу Install Tool из папки Palm Desktop на Вашем настольном копьютере. Для этого дважды щелкните левой кнопкой мыши по файлу instapp.exe из директории Palm Desktop.

3. При установке Lite-модификации: выберите последовательно файлы PiLoc.prc и Russian.prc из директории, соответствующей устанавливаемой версии, и установите их.

4. При установке Full-модификации вдобавок к двум файлам из п.3 Вам следует выбрать и установить файл Full.prc.

5. Произведите синхронизацию Palm’а с настольным компьютером с помощью программы HotSync. После окончания синхронизации PiLoc будет установлен.
Внимание! После установки и активации PiLoc сохраняется старая сортировка записей в базах данных (Address, Expenses и т.д.). Для ее изменения рекомендуется два раза выполнить пересортировку базы при активированном русификаторе (например, в приложении Address это делается следующим образом: Menu->Опции->Настройки).

Удаление PiLoc 

1. Запустите PiLoc  и переключите системный язык на «Default».

2. Закройте PiLoc (нажмите на кнопку «домик» слева от поля Graffiti)

3. Перезагрузите Palm

4. Удалите PiLoc (Apllication->Menu->Delete)

Русификация Palm Desktop
В комплекте с русификатором PiLoc компанией Paragon Software (MCD) поставляется патч для обеспечения корректной работы с русскоязычными документами в пакете  Palm Desktop. Установив данный патч, Вы сможете нормально работать с русскоязычными документами в Palm Desktop – русские символы станут читаемыми и перестанут пропадать.  

Порядок установки патча

1. Скопируйте файл dskpatch.exe в директорию Palm Desktop на Вашем настольном компьютере (директория на PC, в которой установлено ПО для Palm).
2. Закройте Palm Desktop и HotSync Manager, если они запущены в данный момент.

3. Запустите dskpatch.exe и дождитесь окончания работы программы. После этого Ваш Palm Desktop сможет корректно работать с русскими символами.

Кроме патча компания Paragon Software (MCD) предоставляет всем легальным пользователям системы PiLoc возможность установить русскую версию Palm Desktop – PiLoc Desktop
. PiLoc Desktop - это отдельный пакет приложений, по функциональности идентичный Palm Desktop, но полностью русифицированный: пакет имеет русский интерфейс и обеспечивает полноценную работу с русскоязычными документами (так же, как и патч). После установки PiLoc Desktop Вам не нужно будет пользоваться программой Palm Desktop - PiLoc Desktop включает в себя все необходимые компоненты для работы с Palm: с его помощью Вы можете устанавливать программы на Ваш Palm-органайзер, настраивать программу HotSync для связи Palm с настольным компьютером, просматривать документы с органайзера Palm (после синхронизации) и т.д.
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Порядок установки PiLoc Desktop
 
1. Закройте Palm Desktop и HotSync Manager, если они запущены в данный момент.

2. Запустите инсталлятор PiLoc Desktop.

3. Следуйте инструкциям программы установки. 

Дождитесь окончания установки и запустите приложение PiLoc Desktop, дважды щелкнув по иконке PiLoc Desktop на Вашем рабочем столе. Порядок работы с PiLoc Desktop точно такой же, как и с приложением Palm Desktop
Работа с PiLoc 

[image: image37.png]


Для того, чтобы активировать поддержку русского языка, запустите PiLoc, нажав на его иконку в списке приложений. После этого установите русский язык как системный (System language). Активируется поддержка русского языка, и на экране отобразятся различные настройки. Теперь поддержка русского языка останется активной, даже если Вы перезагрузите Ваш карманный компьютер («мягкая перезагрузка»).
Внимание! Для безопасности Ваших данных PiLoc содержит защиту от циклической перезагрузки. Если перезагрузка устройства происходит чаще, чем один раз в минуту, поддержка русского языка не запускается. Это сделано во избежание потери данных, вызванной невозможностью загрузить устройство при конфликтах некачественно написанных резидентных программ с русификатором PiLoc.

Если поддержка русского языка активна, Вы можете изменять настройки PiLoc:
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Кодовая страница (Codepage)

Система локализации PiLoc поддерживает четыре основные русские кодировки: Windows-1251, KOI-8,         ISO-8859-5, Mac Cyrillic. Вы можете выбрать любую из них в качестве базовой, и при этом Вы сможете нормально просматривать русские тексты в этой кодировке, вводить символы при помощи Graffiti, экранной клавиатуры и даже внешней клавиатуры. Однако следует иметь ввиду, что для корректной синхронизации Ваших данных с приложениями на Вашем настольном компьютере (например, Palm Desktop), Ваши данные должны быть в кодировке Windows-1251. Только в этом случае Вы сможете нормально работать с русским текстом как на настольном, так и на карманном компьютере. Выбрать текущую кодировку можно изменяя текущие настройки PiLoc «на лету» или обычным способом (в окне настроек):
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При работе с некоторыми программами (например, с почтовыми клиентами при чтении и составлении писем) иногда возникает необходимость часто менять кодировку. Для удобства пользователей в PiLoc реализовано переключение кодировки «на лету» - следует ввести специальный символ Graffiti 
[image: image20.png]




EMBED PBrush[image: image21.png]


, а затем в появившемся диалоге выбрать требуемую кодировку. После этого произойдет смена кодировки и перерисовка экрана:
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Внимание! В ранних версиях PiLoc использовался другой символ для вызова диалога выбора кодировок: 
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EMBED PBrush[image: image25.png]


, но так как этот символ изначально используется в системе для вывода знака “£” («фунт стерлингов»), ему было возвращено старое значение.

Функция перекодировки текста

При переключении кодировки с помощью росчерка Graffiti содержимое буфера обмена (Clipboard) автоматически перекодируется в новую кодировку. Если же Вы меняете кодировку с помощью окна настроек PiLoc, то такого эффекта не происходит, и содержимое буфера обмена остается в исходном виде. 

Функция перекодировки текста может быть полезна, например, в случае, когда нужно вставить в текст фрагмент из текста, записанного в другой кодировке (на экране не могут одновременно корректно отображаться символы в разных кодировках). Таким образом, вместе с системой русификации Вы получаете конвертор текста, работающий в всех приложения на Palm.

Пример использования. Допустим, Вы набираете текст в кодировке Windows и хотите вставить в него фрагмент текста из письма, написанного в кодировке KOI. Для этого Вам следует открыть это письмо и включить кодировку KOI (чтобы символы стали читаемыми). Затем следует выделить и скопировать (Copy) нужный фрагмент письма в буфер обмена, ввести символ Graffiti для переключения кодировки и выбрать Windows-кодировку. После этого откройте исходный текст и вставьте (Paste) в него содержимое буфера обмена. Теперь весь набранный Вами текст в одной кодировке (Windows) и все его символы читаемы, включая вставленные.

Метод перерисовки экрана (Redraw method)

После того, как выбрана кодировка методом, описанным выше, экран должен быть перерисован. PiLoc предоставляет два метода перерисовки экрана – Safe (Безопасный) и Quick (Быстрый).
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Первый является более надежным, так как он просто перезапускает текущее приложение. Но он обладает недостатком: открытые диалоги закрываются, и Вы оказываетесь в основном окне приложения. Второй же метод лишен этого недостатка, он перерисовывает все видимые формы по их z-ордеру, но, к сожалению, в некоторых приложениях, которые пользуются нестандартной отрисовкой  элементов окна, эти элементы могут стать невидимыми. Кроме того, если Вы пользуетесь полной русификацией, то при Quick методе элементы интерфейса текущего приложения не будут перекодироваться, что приведет к их нечитаемости (при следующем входе в это приложение они станут читаемыми). Пользователю предоставлена возможность самостоятельного выбора между этими двумя методами.

Раскладка экранной клавиатуры

Система PiLoc предоставляет Вам возможность выбора раскладки экранной клавиатуры: фонетическая (Явертыу) или стандартная (Йцукенг). Вы можете выбрать наиболее привычную и удобную для Вас раскладку.

Раскладка Graffiti (Graffiti layout)

В отличие от предыдущих версий и других русификаторов, текущая версия PiLoc предоставляет пользователю возможность выбрать из трех различных видов раскладок Graffiti более удобную или привычную для него. 
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Classic – это традиционная раскладка, использовавшаяся в ранних версиях PiLoc до версии 2.0. Огромное количество пользователей привыкло пользоваться этой  довольно старой, но самой надежной в смысле качества распознавания раскладкой. 

PaPiRus – раскладка, в которой написание символов Graffiti более сходно с естественным, но, как следствие, она отличается менее надежным распознаванием и не очень удобным способом написания некоторых символов. 

Advanced – раскладка, которая вобрала в себя лучшее из раскладки PaPiRus, но при этом исправила основные её недостатки – неудобное написание букв «Д», «Ж», «Ю», «Я». Но так как субъективная оценка качества раскладки основывается на личных пристрастиях и привычках, пользователь имеет возможность самостоятельно решить, какой раскладкой Graffiti ему удобнее пользоваться.

Использование внешней клавиатуры (Palm Keyboard)

Начиная с версии 2.0 PiLoc поддерживает русский ввод с помощью дополнительной внешней складной клавиатуры
. Если Вы используете клавиатуру, то Вам следует переключить значение этого параметра настроек на значение Йцукенг (стандартная раскладка) или Явертыу (фонетическая раскладка):
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После этого Вы сможете использовать внешнюю клавиатуру для ввода текста как на английском, так и на русском языках. Для переключения раскладки клавиатуры используется комбинация клавиш «FN» + «A». Внимание! Для ввода с помощью внешней клавиатуры нужно установить специальный драйвер внешней клавиатуры. Без этого Вы не сможете вводить ни русские, ни английские символы.

Переключение режимов интерфейса

При установке Full-модификации PiLoc Вам предоставляется возможность переключения режимов показа интерфейса: русский или английский. Если Вы хотите, чтобы интерфейс Вашего Palm-органайзера был на русском языке, то Вам следует выбрать Translate:
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После этого интерфейс операционной системы будет на русском языке.

Если же Вы хотите просмотреть что-либо в оригинальном интерфейсе, то Вам достаточно переключить данный параметр настроек на Don’t Translate.

Перевод Категорий

При установке Full-модификации у вас появляется еще одна дополнительная функция – перевод категорий. С ее помощью Вы можете переводить названия категорий во всех стандартных приложениях на русский язык и обратно. 

Категории переводятся только при прямом запуске этой функции (исключение составляет только первое использование PiLoc после установки), их состояние не зависит от работы PiLoc – Вы можете даже удалить его, а категории останутся в прежнем виде (правда, русские символы станут нечитаемыми, так как Palm OS не поддерживает отображение русских символов без русификатора).

При первой установке системы PiLoc на Ваш Palm все стандартные категории автоматически переводятся на русский язык в кодировке Windows, но при желании Вы можете вернуться к оригинальным названиям (если у Вас английская OS, то английским). Для этого Вам следует выбрать английский (Default) язык в качестве системного или отключить опцию перевода интерфейса. Затем вызовите меню PiLoc и выберите в нем пункт Tools/Translate Categories:
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Кроме того, Вы можете перекодировать русские названия категорий (например, в KOI) – особенно полезно это будет в том случае, когда Вы пользуетесь отличной от Windows кодировкой в качестве основной. 

Если Вы хотите пользоваться переведенными категориями, то Вам следует сначала включить русский (Russian) язык в качестве системного, выбрать нужную Вам кодировку, включить перевод интерфейса (выбрать Translate), а затем вызвать меню PiLoc и выбрать в нем пункт Tools/Translate Categories.

Если стандартные категории были отредактированы Вами до перевода, то все изменения, произведенные в них ранее, будут утеряны. Добавленные Вами категории останутся без изменений. 

Использование Graffiti

Если русский язык установлен как системный, пользователь может вводить как русские, так и английские буквы при помощи Graffiti. Текущий режим работы отображается на стандартном индикаторе Graffiti, который обычно находится в нижнем правом углу экрана. Для того, чтобы перейти из режима ввода русских символов в режим ввода английских или наоборот, Вы можете однократно нажать на индикатор или ввести в поле Graffiti специальный символ переключения раскладки: 
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 для раскладок Classic и Advanced и 
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 для раскладки PaPiRus.

Ниже приведены различные раскладки Graffiti, которые доступны пользователю.
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Английская раскладка 

Используется для ввода английских символов. Она активна всегда, когда на индикаторе Graffiti изображено En, независимо от того, какая раскладка выбрана в настройках PiLoc. Когда же на индикаторе изображено Pc, активна одна из трех русских раскладок: Classic, PaPiRus, Advanced.

Classic

Эта раскладка несколько трудна для запоминания новичкам, но, тем не менее, имеет самый высокий коэффициент распознавания, так как не встраивает в систему новых росчерков, а лишь использует стандартный их набор. Эта раскладка рекомендуется тем пользователям, кто является давними пользователями системы русификации PiLoc, либо тем, кто часто работает со своим устройством в дороге, в транспорте, так как данная раскладка наименее чувствительна к работе при тряске.

PaPiRus 

Наиболее простая раскладка для запоминания новичками, но требует некоторой сноровки в написании таких букв как «Ж», «Ю». Приведем несколько советов, как увеличить качество распознавания Вашего почерка.

· Старайтесь писать букву “А” с более широким основанием, а “П” с четко выделенными вертикальными палочками, иначе они могут путаться. То же самое относится и к раскладке “Advanced”.

· Пишите вертикальные палочки от “Н” ближе друг к другу, а петли делайте шире.

· Чтобы избежать путаницы, пишите мягкий знак начиная с вертикальной черты, а букву «Б», начиная с   горизонтальной. То же самое относится и к раскладке Advanced.

· Потренируйтесь в написании букв «Ж», «Ю» заранее, так как они требуют особой сноровки.

Advanced
Эта раскладка является развитием предыдущей. Она устраняет основные её недостатки и рекомендуется для опытных пользователей, так как она обеспечивает наибольшее удобство за счет возможно меньшей запоминаемости. Буква «Д» пишется более естественным образом – начиная сверху, для буквы «Н» использован более простой, быстрый и надежный росчерк. Крайне простое написание буквы «Ж», которое в раскладке PaPiRus являлось дополнительным, здесь является основным. Для буквы «Ю» использован столь же неестественный, но гораздо более надежный росчерк. Для «Я» было встроено специальное, весьма естественное начертание. Приведем еще один совет по пользованию этой раскладкой.

· Чтобы не путать букву «М» с буквой «Я», доводите у «М» центральную палочку вниз до того же уровня, что  левая и правая. 
Вызов помощи по Graffiti
Для оперативного вызова помощи по Graffiti предусмотрен специальный росчерк: проведите вертикальную черту снизу вверх из области граффити в рабочую часть экрана (выше середины). Откроется окно с подсказкой  по начертаниям английской и текущей русской раскладок Graffiti.
Получение средств для разработчиков (API)

Компания Paragon Software (MCD) предоставляет разработчикам программного обеспечения для Palm OS средства для разработки приложений, использующих возможности системы локализации PiLoc (API). Например, эти средства активно использовались в русско-английском и англо-русском словаре «СловоЕд» версии 2.x,  при работе в различных кодировках и при переключении раскладок Graffiti.

API русификатора PiLoc 2.12 можно получить бесплатно, направив запрос в компанию Paragon Software (MCD) по адресу: palmdeveloper@penreader.com По этому же адресу Вы сможете получить консультацию по использованию API русификатора PiLoc 2.12.
Получение дополнительной информации

Дополнительную информацию о карманных компьютерах Palm и программах для них Вы можете получить на крупнейшем в России Web-портале по КПК и мобильным технологиям www.handy.ru - «Зоопарк ручных компьютеров». На этом сайте Вы всегда можете узнать, где купить органайзеры Palm и аксессуары для них, найти самые последние новости в мире мобильных компьютеров, обзоры устройств и программ для КПК, переводные статьи о карманных компьютерах и спецификации устройств. 

Рекомендуем Вам также посетить сайт компании V-Lazer – один из самых интересных русскоязычных сайтов в сети, посвященных органайзерам Palm http://www.v-lazer.com/palm. Здесь Вы также можете найти новости из мира Palm, сравнительные обзоры КПК, полезные тонкости в работе с программами и железом, различные недокументированные способности Palm и т.д.
Дополнительное программное обеспечение для Ваших органайзеров Palm Вы можете найти на сайтах

· http://www.palmgear.com -  один из крупнейших архивов программ для Palm в сети;

· http://www.download.com/ - самый популярный в сети сайт с программным обеспечением.

Web-конференция

Компанией Paragon Software (MCD) создана web-конференция, цель которой - помочь пользователям КПК в получении информации о карманных компьютерах и программах для них. Здесь Вы можете задавать любые вопросы, связанные с приобретением, ремонтом и функционированием КПК, дополнительным оборудованием, ПО компании Paragon Software (MCD) и других фирм. В web-конференции участвуют пользователи КПК (от новичков до «гуру»), служба технической поддержки компании Paragon Software (MCD) и просто все желающие.

Адрес web-конференции: http://mboard.penreader.com
Техническая поддержка и обновление

По всем вопросам, связанным с работой и распространением программ PiLoc и СловоЕд, обращайтесь в службу технической поддержки компании Paragon Software (MCD):

msupport@penreader.com

Тел: (095) 408-61-79, 408-76-77 

(время работы телефонной линии поддержки – с 11.30 до 20.00)
Web: http://russia.penreader.com
Мы также будем рады выслушать Ваши предложения по улучшению качества и расширению возможностей наших программ.

Будучи легальным пользователем наших программ, Вы можете в любой момент получить новые версии русификатора PiLoc и СловоЕда. О порядке получения обновлений Вы можете прочитать на нашем web сайте:

http://russia.penreader.com/pilot.htm
Вы можете задать нам любые вопросы, а также обменяться опытом с другими пользователями карманных компьютеров в нашей конференции:

http://mboard.penreader.com/
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Если у Вас есть кредитная карточка, то Вы всегда можете купить PiLoc и СловоЕд в Digital River secure network:
http://buy.penreader.com/

http://www.digitalriver.com/dr/v2/ec_Main.Entry?SP=10007&SID=18212&CID=0
Уважаемые пользователи! Мы всегда рады замечаниям и пожеланиям по улучшению качества наших программ! Заранее спасибо!





� �© Paragon Software (Smart Handheld Devices Division), Долгопрудный, Московская область, Россия�12.02.2000














� OEM комплект (пакет, распространяемый вместе с устройствами) русификатора PiLoc может включать OEM версию русско-английского и англо-русского словаря «СловоЕд» версии 1.0. Полную retail версию словаря («СловоЕд» 2.0), а также update с версии 1.0 до версии 2.0, можно приобрести в электронном магазине компании Paragon Software (MCD).


Информацию о словаре «СловоЕд» Вы можете получить на нашем сайте �HYPERLINK "http://russia.penreader.com/slovoed.htm"��http://russia.penreader.com/slovoed.htm� 


� Если Вы являетесь легальным пользователем системы PiLoc, то Вы всегда можете бесплатно получить PiLoc Desktop на нашем сайте: � HYPERLINK "http://russia.penreader.com/desktop.htm" ��http://russia.penreader.com/desktop.htm�


� Настоятельно рекомендуем внимательно прочитать все пункты лицензионного соглашения, предлагаемого в процессе установки.


� Ативное бета-тестирование пока не выявило таких программ.


� Информацию о приобретении внешней клавиатуры и других аксессуаров для Palm Вы можете найти в главе «Получение дополнительной информации»
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